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INTERNATIONAL AGREEMENT' ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986

PREAMBLE

The Parties to this Agreement,

Bearing in mind that the olive tree:

— Is not only a plant indispensable for the maintenance and conservation of soils,
but one which makes it possible to develop land that will not bear other crops and
which, even under non-intensive farming conditions, which account for the bulk
of present production, responds favourably to any improvement in cultivation,

~— Is a perennial fruit tree that, with appropriate techniques, permits a return on
what is invested in its cultivation,

Emphasizing that its cultivation governs the existence and standard of living of
millions of families which are wholly dependent on the measures taken to maintain
and expand the consumption of its products, both in the producing countries them-
selves and in non-producing consumer countries,

Mindful that olive oil and table olives are essential basic commodities in the
regions where olive-growing is established,

Bearing in mind that the essential feature of olive production lies in irregular
harvests and in the irregularity with which supplies reach the market, and that this re-
sults in fluctuations in the value of production, instability of prices and export earn-
ings, and considerable differences in producers’ incomes,

Bearing in mind that these circumstances give rise to special difficulties which
may seriously harm the interests of producers and consumers and jeopardize general
policies of economic expansion in countries in the regions where olive-growing is
established,

Emphasizing in this connection the major importance of olive production to the
economies of many countries, particularly developing olive-growing countries,

Mindful that the measures to be taken in the light of the very particular charac-
teristics of olive-growing and of the market for its products transcend the national
sphere, and that international action is essential,

Considering the International Olive Oil Agreement, 1956, as amended by the
Protocol of 3 April 1958, as well as the International Olive Oil Agreement, 1963,* as

' Came into force provisionally on 1 January 1987, the date by which five Governments or organizations accounting
f_or at least 95 per cent of the participation shares had signed it definitively or had deposited their instrument of ratifica-
tion, acceptance or approval, or a notification of provisional application, in accordance with article 55 (2):

Date of definitive signature (s)
or of notification

State of provisional application (n)
N 1<) o vv.s. 23 December 1986 n
European Economic Community e 12 December 1986 s
18] € o “... 18 December 1986 n
0 T P 17 December 1986 n
8 10 T2 30 December 1986 n

2 United Nations, Treaty Series, vol. 336, p. 177.
3 Ibid., vol. 495, p. 3.
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extended and amended® on several occasions, and the International Olive Oil Agree-
ment, 1979,

Considering that the 1979 Agreement will expire on 31 December 1986,

Being of the view that it is essential to continue and develop the work under-
taken within the framework of the said Agreements and that it is desirable to con-
clude a new Agreement,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. GENERAL OBJECTIVES

Article 1. (GENERAL OBJECTIVES

The objectives of the International Agreement on Olive Oil and Table Olives,
1986 (hereinafter termed “this Agreement”), which take account of the provisions of
resolutions 93 (IV),* 124 (V)* and 155 (VI)* of the United Nations Conference on
Trade and Development, are as follows:

1. With respect to international co-operation and concerted action:

(a) To foster international co-operation for the integrated development of the
world economy for olive products;

(b) To maintain fair working conditions throughout the olive-growing and olive-
products industry or activities deriving therefrom in order to raise the standard
of living of the populations engaged therein;

(¢) To foster the co-ordination of production, industrialization and marketing
policies for olive oil, olive-pomace oils and table olives and the organization of
the market for these products;

(d) To study and facilitate the application of the necessary measures for the other
products of the olive tree;

(e) To continue and extend the work done under the previous International Olive
Oil Agreements. )

2. With respect to the modernization of olive cultivation and olive-oil extraction:

(a) To encourage research and development to elaborate techniques that could:

(i) Modernize olive husbandry and the olive-products industry through
technical and scientific planning;
(ii) Improve the quality of the products obtained therefrom;

(iii) Reduce the cost of production of the products obtained, particularly that
of olive oil, with a view to improving the position of that oil in the overall
market for fluid edible vegetable oils;

(iv) Improve the situation of the olive-products industry as regards the envi-
ronment, in accordance with the recommendations of the United Nations
Conference on the Human Environment, to abate any harmful effects;

(b) To encourage the transfer of technology and training in the olive sector.

4 ;6§Jnited Nations, Treaty Series, vol. 636, p. 370; vol. 720, p. 246 and vol. 827, p. 286. See also vol. 1219, p. 274
an .

2 Ibid., vol. 1219, p. 135,

3 United Nations, Proceedings of the United Nations Conference on Trade and Development, Fourth Session,
Nairobi, vol. 1, Report and Annexes, p. 6.

4 Ipid., Fifth Session, Manila, vol. 1, Report and Annexes, p. 9.

5 Ibid., Sixth Session, Belgrade, vol. 1, Report and Annexes, p. 10.
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3. With respect to the expansion of international trade in olive products:

(a) To facilitate the study and application of measures designed to expand inter-
national trade in olive products in order to increase the resources that producer
countries, and especially developing producer countries, derive from their
exports and to enable their economic growth and social development to be
hastened, while taking consumer interests into account;

(b) To adopt whatever measures are appropriate to develop the consumption of
olive oil and table olives;

(¢) To forestall and, where appropriate, combat any practices of unfair competi-
tion in international trade in olive oil, olive-pomace oils and table olives and to
ensure the delivery of merchandise that complies fully with the international
regulations and standards adopted in this field;

(d) Toimprove market access and reliability of supply, as well as market structures
and marketing , distribution and transport systems;

(e¢) To undertake any activities and measures that could highlight the biological
value of olive oil and table olives.

4. With respect to the standardization of international trade in olive products:

(@) To facilitate the study and application of measures for balancing production
and consumption;

(b) To facilitate the study and application of measures for harmonizing national
laws relating, in particular, to the marketing of olive oil and table olives;

(¢) To lessen the drawbacks associated with fluctuations in the availability of sup-
plies on the market, in order in particular:

(i) To prevent excessive fluctuations in prices, which must be at levels that are
remunerative and just to producers and equitable to consumers;

(i) To create conditions that will enable production, consumption and inter-
national trade to expand harmoniously, having regard to the ways in
which they are interrelated;

(d) Toimprove procedures for information and consultation in order, inter alia, to
enhance the transparency of the market for olive oil, olive-pomace oils and
table olives.

CHAPTER 1. DEFINITIONS

Article 2, DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. “Council” means the International Olive Oil Council referred to in article 3,
paragraph 1;

2. “Member” means a Party to this Agreement;

3. “Mainly-producing Member” means any Member whose production of
olive oil and of table olives in the olive-oil crop years and table-olive crop years
1980/81-1983/84 inclusive was, when converted into its olive-oil equivalent by the
application of a conversion coefficient of 20 per cent, greater than its imports for the
calendar years 1981-1984 inclusive;

4. “Mainly-importing Member” means any Member whose production of olive
oil and of table olives in the olive-oil crop years and table-olive crop years
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1980/81-1983/84 inclusive was, when converted into its olive-oil equivalent by the
application of a conversion coefficient of 20 per cent, less than its imports for the
calendar years 1981-1984 inclusive, or any Member for which no production in either
respect was recorded during these crop years;

5. “Olive-oil crop year” means the period from 1 November of each year to
31 October of the following year;

6. “Table-olive crop year” means the period from 1 September of each year to
31 August of the following year;

7. “Olive products” means, in particular, olive oils, table olives and olive-
pomace oils.

Part ONe. INSTITUTIONAL PROVISIONS

CHAPTER II. INTERNATIONAL OLIVE OIL COUNCIL

Article 3. ESTABLISHMENT, HEADQUARTERS AND STRUCTURE OF THE
INTERNATIONAL OLIVE O1L COUNCIL

1. The International Olive Oil Council, established for the purpose of adminis-
tering this Agreement and supervising its operation shall have the membership,
powers and functions set out in this Agreement.

2. The headquarters of the Council shall be in Madrid unless the Council
decides otherwise.

3. The Council shall function directly and/or through the committees and sub-
committees referred to in article 1, as well as through the Executive Secretariat com-
prising its Executive Director, senior officials and staff.

Article 4. MEMBERSHIP OF THE COUNCIL

1. Each Party to this Agreement shall be a Member of the Council.

2. There shall be two categories of Members, namely:
(@) Mainly-producing Members; and
(b) Mainly-importing Members.

3. Each Member shall have one representative in the Council and, if it so desires,
one or more alternates. Furthermore, a Member may appoint one or more advisers to
its representative or alternates.

Article 5. MEMBERSHIP OF INTERGOVERNMENTAL ORGANIZATIONS

Any reference in this Agreement to a “Government” or “Governments” shall be
construed as including the European Economic Community and any other intergov-
ernmental organization having responsibilities in respect of the negotiation, conclu-
sion and application of international agreements, in particular commodity agree-
ments. Accordingly, any reference in this Agreement to signature, ratification,
acceptance or approval, to notification of provisional application or to accession
shall, in the case of such intergovernmental organizations, be construed as including
a reference to signature, ratification, acceptance or approval, to notification of pro-
visional application or to accession by such intergovernmental organizations.
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Article 6. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Council shall have legal personality. It shall in particular have the capa-
city to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property and to
institute legal proceedings.

2. In the territory of each Member, and in so far as that Member’s legislation
allows, the Council shall have the legal capacity necessary for the performance of the
functions conferred upon it by this Agreement.

3. As from the entry into force of this Agreement, the Government of the
country in which the headquarters is located shall conclude with the Council an
agreement granting it conditions of capacity, privileges and immunities similar to
those granted by the host country to international organizations. In the meantime,
the Headquarters Agreement between the Government of Spain and the Council
signed on 2 July 1962 shall remain in force.

4. The Government of the State in which the headquarters of the Council is sit-
uated shall, in so far as that State’s legislation allows, exempt the remuneration paid
by the Council to its employees and the Council’s assets, income and other property
from taxation.

5. The Council may conclude with one or more Members agreements con-
nected with the privileges and immunities required to ensure the proper application
of this Agreement.

6. If the headquarters of the Council is moved to a country which is a Member
of the Agreement, that Member shall, as soon as possible, conclude with the Council
an agreement relating to the status, privileges and immunities of the Council, of its
Executive Director, senior officials, staff and experts and of representatives of
Members while in that country for the purpose of exercising their functions.

7. Unless any other taxation arrangements are implemented under the agree-
ment envisaged in paragraph 6 of this article and pending the conclusion of that
agreement, the new host Member shall:

(a) Grant exemption from taxation on the remuneration paid by the Council to its
employees;
(b) Grant exemption from taxation on the assets, income and other property of the

Council.

8. Ifthe headquarters of the Council is to be moved to a country which is not a
Member of the Agreement, the Council shall, before that move, obtain a written as-
surance from the Government of that country:

(a) That it shall, as soon as possible, conclude with the Council an agreement as
described in paragraph 6 of this article; and

(b) That, pending the conclusion of such an agreement, it shall grant the exemp-
tions provided for in paragraph 7 of this article.

9. The Council shall endeavour to conclude the agreement described in para-
graph 6 of this article with the Government of the country to which the headquarters
of the Council is to be moved before transferring the headquarters.

Article 7. POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the
performance of all such functions as are necessary to carry out the provisions of this
Agreement.
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2. The Council shall promote any activities conducive to the harmonious
expansion of the world olive-products economy by every means and encouragement
in its power in the fields of production, consumption and international trade, having
regard to the ways in which they are interrelated.

3. The Council is authorized to undertake or arrange for the undertaking of
studies or other work, including the collection of detailed information on special
assistance in different forms to the olive-growing and olive-products industries, so as
to enable it to formulate any recommendations and suggestions it may consider ap-
propriate for achieving the general objectives set forth in article 1. Any such studies
and work shall, in particular, cover as many countries or groups of countries as pos-
sible and take into account the general, social and economic conditions of the coun-
tries concerned.

4. The Council shall establish procedures under which the Members shall inform
it of the conclusions they reach after considering the recommendations and sugges-
tions mentioned in this article or arising from the application of this Agreement.

5. The Council shall draw up rules of procedure consistent with the provisions
of this Agreement. It shall keep up to date such records as it requires to perform its
functions under this Agreement and such other records as it considers desirable. In
the event of inconsistency between the rules of procedure it adopts and the provisions
of this Agreement, this Agreement shall prevail.

6. The Council shall draw up, prepare and publish such reports, studies and
other documents as it considers useful and necessary.

7. The Council shall, at least once a year, publish a report on its activities and
on the operation of this Agreement.

8. The Council may appoint such committees and sub-committees as it deems
useful for assisting it in the exercise of its functions under this Agreement.

9. The financial provisions relating to the exercise of the Council’s powers are set
out in Part Two of this Agreement. The Council shall not have the power to borrow
money. '

Article 8. CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE COUNCIL

1. The Council shall elect, from among the delegations of the Members, a
Chairman who shall hold office for one olive-oil crop year. In the event of the Chair-
man being a representative, his right of participation in decisions of the Council shall
be exercised by another member of his delegation. The Chairman shall receive no re-
muneration.

2. The Council shall also elect a Vice-Chairman from among the delegations
of the Members. In the event of the Vice-Chairman being a representative, he shall
have the right to participate in decisions of the Council except when acting as Chair-
man, in which case he shall delegate this right to another member of his delegation.
The Vice-Chairman shall hold office for one olive-oil crop year and shall receive no
remuneration.

3. Inthe event of the temporary absence of both the Chairman and the Vice-
Chairman or of the permanent absence of one or both, the Council may elect from
among the Member delegations new officers, temporary or permanent as appro-
priate.
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Article 9. SessioNs ofF THE COUNCIL

) 1. ) T_he Council shall meet at its headquarters unless it decides otherwise. If, on
the invitation of any Member, the Council meets elsewhere, that Member shall bear
the extra expenditure which this entails for the budget of the Council.

2. The Council shall meet at least twice a year, in the spring and autumn.

3. The Council may be convened at any time at the discretion of its Chairman.
The Chairman shall also convene the Council if so requested by one or more of its
Members.

) 4. Notice of the sessions provided for in paragraph 2 of this article shall be
given at 1ea§t 45 days before the date of the first meeting of each such session. Notice
of the sessions provided for in paragraph 3 in this article shall be given at least
15 days before the date of the first meeting of each such session.

Article 10. PARTICIPATION SHARES

1. The participation share of each Member shall be determined on the basis of
the result of the following formula:
=p1+ij+ pyt+ i+ 35

In this formula:

— q shall be the figure which the Council shall use as the basis to determine the
participation share;

— p; shall be the average annual olive-oil production in thousands of tonnes in the
crop years 1980/81-1983/84, any fraction of 1,000 tonnes above a whole
number being disregarded;

— iy shall be the average annual net olive-oil imports in thousands of tonnes in the
calendar years 1981-1984, any fraction of 1,000 tonnes above a whole
number being disregarded;

— p, shall be the average annual table-olive production in thousands of tonnes,
converted into its olive-oil equivalent by the application of a conversion co-
efficient of 20 per cent, in the crop years 1980/81-1983/84, any fraction of
1,000 tonnes above a whole number being disregarded; '

— i shall be the average annual net table-olive imports in thousands of tonnes,
converted into their olive-oil equivalent by the application of a conversion
coefficient of 20 per cent, in the calendar years 1981-1984, any fraction of
1,000 tonnes above a whole number being disregarded;

— 5 shall be the basic number allotted to each Member in each group of
Members.

2. The participation shares determined on the basis of paragraph 1 of this arti-
cle shall be given in annex A to this Agreement. The Council may, if necessary, revise
the above-mentioned shares in the light of the participation in the Agreement.

Article 11. Decisions oF THE COUNCIL

1. Unless otherwise provided in this Agreement, decisions of the Council shall
be taken by consensus of the Members present.

2. Any Memlger which has not participated in a session at which a decision has
been taken shall be invited to notify its position in relation to such decision within the
30 days following the end of the session. Should a reply not be received within the
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aforesaid time-limit, it shall be construed that the position of the Member in question
is in conformity with the decision adopted.

3. Any Member may authorize the representative of another Member to repre-
sent its interests and to exercise its right to participate in decisions of the Council at
one or more sessions of the Council. Evidence of such authorization acceptable to
the Council shall be submitted to the Council.

4. The representative of a Member may not represent the interests or exercise
the right to participate in decisions of the Council of more than one other Member.

5. The Council may take decisions by an exchange of correspondence between
the Chairman and the Members without holding a session, provided that no Member
objects. Any decision so taken shall be communicated to all the Members by the Exe-
cutive Secretariat as quickly as possible and shall be entered in the record of the fol-
lowing session of the Council.

Article 12. Co0-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for consulta-
tion or co-operation with the United Nations and its organs, in particular UNCTAD
and UNDP, and with FAO and such other specialized agencies of the United Nations
and intergovernmental, governmental and non-governmental organizations as may
be appropriate.

2. The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD in inter-
national commodity trade, shall, as appropriate, keep UNCTAD informed of its ac-
tivities and programmes of work.

Article 13. RELATIONSHIP WITH THE CoMMON FUuND FOR COMMODITIES

When the Common Fund becomes operational the Council shall take full advan-
tage, according to the principles set out in the Agreement establishing the Common
Fund for Commodities, of the facilities of the Second Account of that Fund.

Article 14. ADMISSION OF OBSERVERS

1. Any Member or observer Member of the United Nations or of one of its
specialized agencies that is not a Party to this Agreement, or any of the organizations
referred to in article 12, paragraph 1, may, subject to the consent of the Council, at-
tend, as an observer, any of the sessions of the Council.

2. The Council may, at the request of any Member, decide to hold any of its
meetings without observers.

Article 15. QuoruM For THE COUNCIL
1. The quorum required for every session of the Council shall be the presence
of the representatives of the majority of the Members holding at least 90 per cent of
the total participation shares allotted to the Members.
2. If this quorum does not exist, the session shall be postponed for 24 hours
and the quorum required shall be the presence of the representatives of the Members
holding at least 85 per cent of the total participation shares allotted to the Members.
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CHAPTER 1V. EXECUTIVE SECRETARIAT

Article 16, EXECUTIVE SECRETARIAT

1. The Council shall have an Executive Secretariat comprising an Executive
Director, senior officials as defined in the rules of procedure established by the Coun-
cil and such staff as are required to perform the tasks arising from this Agreement.

2. The Council shall appoint the Executive Director. The terms of appoint-
ment of the Executive Director shall be fixed by the Council in the light of those ap-
plying to corresponding officials of similar intergovernmental organizations.

3. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the Coun-
cil and shall be responsible for the performance of the duties devolving upon him i in
the administration of this Agreement.

4. The Council shall, after consulting the Executive Director, appoint the
senior officials of the Council on such terms as it shall determine, having regard to
those applying to corresponding officials of similar intergovernmental organizations.

5. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with the rules
of procedure established by the Council. In framing such regulations the Council
shall have regard to those applying to officials of similar intergovernmental organiza-
tions.

6. The Executive Director, the senior officials and the other members of the
staff shall not carry out any profit-making activities in any of the various sectors of
the olive-growing and olive-products industry.

7. The Executive Director, senior officials and staff shall not seek or receive in-
structions regarding their duties under this Agreement from any Member or from any
authority external to the Council. They shall refrain from any action which might
reflect on their position as international officials responsible only to the Council.
Each Member shall respect the exclusively international character of the responsibili-
ties of the Executive Director, senior officials and staff and shall not seek to influence
them in the discharge of their responsibilities.

ParT Two. FINANCIAL PROVISIONS

CHAPTER V. ADMINISTRATIVE BUDGET

Article 17. CONSTITUTION AND ADMINISTRATION

1. The expenses necessary for the administration of this Agreement and for the
implementation of the programmes of technical co-operation in olive cultivation,
olive-oil extraction and table-olive processing provided for in this Agreement shall be
charged against the Administrative Budget. The allocation for the implementation of
the programmes of technical co-operation in olive cultivation, olive-oil extraction
and table-olive processing techniques, which should be entered as a separate chapter in
the Administrative Budget, shall be fixed annually at 300,000 United States dollars.

2. The Council may increase the above-mentioned amount, provided that no
Member’s contribution is increased without that Member’s consent.

3. The contribution of each Member to the Administrative Budget for each
calendar year shall be proportionate to the share which that Member possesses when
the budget for the year in question is approved.
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4. The expenses of delegations to the Council shall be met by the Members
concerned.

5. At its first session, the Council shall approve an Administrative Budget for
the first calendar year and assess the contribution to be paid by each Member. There-
after, the Council shall, at the autumn session of each year, approve its Administra-
tive Budget for the following calendar year and assess the contribution to be paid by
each Member for the calendar year in question.

6. The initial contribution of any Member which becomes a Party to this
Agreement after its entry into force shall be assessed by the Council on the basis of
the share allotted to that Member and of the unexpired portion of the year in ques-
tion, but the assessments made upon the other Members for that calendar year shall
not be altered.

7. The contributions provided for in this article shall become payable upon the
first day of the calendar year for which they are assessed. They shall be determined in
United States dollars and be payable in that currency or in the equivalent amount of
another freely convertible currency.

8. If a Member does not pay its contribution to the Administrative Budget in
full within the six months commencing at the beginning of the calendar year, the
Director shall request it to make payment as quickly as possible. If the Member in
question does not settle its contribution within the three months following the end of
that six-month period, its right to participate in Council decisions and to hold elec-
tive office in the Council and its committees and sub-committees shall be suspended
until its contribution has been paid in full. It shall not, however, be deprived of any
of its other rights or be released from any of its obligations under this Agreement un-
less the Council so decides. It may not be relieved by any decision of the Council of
its financial obligations under this Agreement.

9. Any Member which ceases to be a Party to this Agreement through its with-
drawal or exclusion or for any other reason during the life of this Agreemsnt shall
make the payments which it owed to the Council, and shall perform all the undertak-
ings which it entered into before the date on which it ceases to be a Party to this
Agreement. No such Member may claim any share in the proceeds of liquidation of
the assets of the Council upon the expiry of this Agreement.

10. During the first session of each calendar year, the financial statements of
the Council for the previous calendar year, certified by an independent auditor, shall
be presented to the Council for approval and publication.

11. The Council shall, if dissolved, take the steps stipulated in article 60.

CHAPTER VI. FINANCING OF THE PROGRAMMES OF TECHNICAL CO-OPERATION
IN OLIVE CULTIVATION, OLIVE-OIL EXTRACTICN AND TABLE-OLIVE PROCESSING

Article 18. SOURCES OF FINANCE AND ADMINISTRATION

1. The programmes of activities referred to in Part Four of this Agreement
shall be implemented using the sources of finance laid down in paragraph 2 of this
article.

2. The sources of finance shall be:

(@) The allocation fixed in the Administrative Budget for the implementation of
programmes of technical co-operation in olive cultivation, olive-oil extraction
and table-oil processing;
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(b) Intergovernmental, governmental and non-governmental institutions;
(c) Voluntary contributions and donations.

3. The Council may receive voluntary contributions and donations, in freely
convertible currencies or domestic currencies, to support the activities to be con-
ducted in the donating country.

4. The Council may also receive other forms of supplementary contributions,
including services, scientific and technical equipment and/or staff that may meet the
requirements of approved programmes.

5. The Council shall, in addition, as part of the development of international
co-operation, endeavour to procure such essential financial and/or technical assis-
tance as may be obtainable from the competent international, regional or national
organizations, whether financial or of some other kind.

6. The amounts referred to in paragraph 1 of this article that are not used dur-
ing one calendar year may be carried forward to the following calendar years but
may not, under any circumstances, be transferred to other chapters of the Adminis-
trative Budget.

7. The Council shall, at its autumn session, adopt the programme of technical
co-operation in olive cultivation, olive-oil extraction and table-olive processing that
is to be implemented and/or continued in the following calendar year.

8. Decisions relating to the management of the sums emanating from the
sources of finance referred to in paragraph 2 of this article shall be taken in accord-
ance with the provisions of article 11.

9. On the expiry of this Agreement, and unless it is prolonged, extended or re-
newed, any sums not used shall be repaid to Members proportionately to the total of
their contributions during the life of this Agreement.

CHAPTER VII. PusLIciTY FUND

Article 19. CONSTITUTION OF THE FUND

1. The mainly-producing Members undertake to place at the disposal of the
Council for each calendar year, for the joint publicity defined in chapter XIV of this
Agreement, a sum of 600,000 United States dollars.

2. The above sum may be increased by the Council provided, on the one hand,
that no Member’s contribution is increased without that Member’s consent and, on
the other, that any alteration occurring in this connection in the shares referred to in
article 20 shall require a unanimous decision of the mainly-producing Members.

3. The above-mentioned sum shall be payable in United States dollars or in the
equivalent amount of another freely convertible currency.

Article 20. CONTRIBUTION TO THE FUND
1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, the mainly-
producing Members shall contribute to the Publicity Fund in accordance with the
shares set for each of them in relation to their importance in the world olive-products
economy and shown in annex B to this Agreement.
2. The Council may, if necessary, revise the above-mentioned shares in the
light of the participation of the mainly-producing Members in the Publicity Fund.
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3. Contributions to the Publicity Fund shall be payable for the whole of a cal-
endar year. The annual contribution of each mainly-producing Member shall become
payable for the first time when it becomes a Member provisionally or definitively and
subsequently on 1 January of each year.

4, The provisions of article 17, paragraph 8, shall apply as regards the collec-
tion of contributions to the Publicity Fund and in the event of delay in their payment.

5. During the first session of each calendar year, the accounts of the Publicity
Fund for the previous calendar year, certified by an independent auditor, shall be
presented to the Council for approval and publication.

6. The amounts in the Publicity Fund that are not used in one calendar year
may be carried forward to the following calendar years but may not, under any cir-
cumstances, be transferred to the Administrative Budget.

Article 21. VOLUNTARY CONTRIBUTIONS AND DONATIONS
1. Mainly-importing Members may pay contributions to the Publicity Fund by
special agreement with the Council. These contributions shall be added to the
moneys constituting the Fund as determined pursuant to article 19.
2. The Council may receive donations from Governments or from other
sources for the joint publicity in question. Such occasional resources shall be added
to the moneys constituting the Publicity Fund as determined pursuant to article 19.

Article 22. DECISIONS RELATING TO PUBLICITY

1. Decisions relating to publicity shall be taken by consensus of the Members
present that contribute to the Publicity Fund in accordance with article 20, para-
graph 1. Those Members may, by unanimous decision, allocate part of the Publicity
Fund to the achievement of the objectives referred to in article 38.

2. Decisions taken under paragraph 1 of this article shall immediately be com-
municated, for their information, to any Members absent.

Article 23. LIQUIDATION OF THE FUND

On the expiry of this Agreement, and unless it is prolonged, extended or renewed,
any funds not used for publicity shall be repaid to the Members proportionately to
their total contributions for publicity during the life of this Agreement.

CHAPTER VIII. FINANCIAL CONTROL

Article 24. TFiNaNciaL COMMITTEES
The Council shall establish:

(a) To provide financial control of, in particular, the implementation of chapters V
and VI of this Agreement, a Financial Committee for the Administrative
Budget comprising one representative of each Member;

(b) To provide financial control of the implementation of chapter VII of this
Agreement, a Financial Committee for the Publicity Fund comprising one rep-
resentative of each Member participating in that Fund.
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PART THREe. ECONOMIC AND STANDARDIZATION PROVISIONS

CHAPTER IX. DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF OLIVE OILS AND OLIVE-POMACE OILS.
INDICATIONS OF SOURCE AND APPELLATIONS OF ORIGIN

Article 25. USE OF THE DESIGNATION ‘‘OLIVE oI11”’

1. The designation “olive 0il” shall be restricted to oil obtained solely from the
olive, to the exclusion of oil obtained by solvent or re-esterification processes and of
any mixture with oils of other kinds.

2. In no case shall the designation “olive oil’ be used alone to refer to olive-
pomace oils.

3. The Members undertake to suppress in both internal and international trade
any use of the designation “olive oil”, alone or in combination with other words,
which is not in conformity with this article.

Article 26. DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF OLIVE OILS
AND OLIVE-POMACE OILS

1. The designations of olive oils and olive-pomace oils of the different qualities
are given below with the definition corresponding to each designation:

A. Virgin olive oil: oil which is obtained from the fruit of the olive tree solely
by mechanical or other physical means under conditions, and particularly thermal
conditions, that do not lead to deterioration of the oil, and which has not undergone
any treatment other than washing, decantation, centrifugation and filtration, to the
exclusion of oil obtained by solvent or re-esterification processes and of any mixture
with oils of other kinds. Virgin olive oil shall be classified and designated as follows:

(@) Virgin olive oil fit for consumption as it is:*

(i) Extra virgin olive oil: virgin olive oil of absolutely perfect flavour having

a maximum acidity, in terms of oleic acid, of 1 gram per 100 grams;

(ii) Fine virgin olive oil: virgin olive oil complying with the conditions for
extra virgin olive oil, except as regards acidity, which in terms of oleic
acid shall not exceed 1.5 grams per 100 grams;

(iii) Semi-fine virgin olive oil (or Ordinary virgin olive oil):
virgin olive oil of good flavour having a maximum acidity, in terms of
oleic acid, of 3 grams per 100 grams with a margin of tolerance of 10 per
cent of the acidity indicated.

(b) Virgin olive oil not fit for consumption as it is:

— Virgin olive oil lampante: off-flavour virgin olive oil or virgin olive oil having an
acidity, in terms of oleic acid, of more than 3.3 grams per 100 grams.

B. Refined olive oil: olive oil obtained by refining virgin olive oil.

C. Olive oil: oil consisting of a blend of refined olive oil and virgin olive oil.
Use of the term “pure olive oil” shall also be permissible.

D. Crude olive-pomace oil: oil obtained by treating olive pomace with solvent
(excluding oil obtained by re-esterification processes and any mixture with oils of

* It shall be permissible to use the qualifier “natural” for all virgin olive oils fit for consumption as they are.
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other kinds) and intended for subsequent refining for human consumption, or for
technical use. Olive-pomace oil shall be classified and designated as follows:

(@) Refined olive-pomace oil: oil intended for food use and obtained by refining
crude olive-pomace oil.

(b) Refined olive-pomace oil: blend of refined olive-pomace oil and virgin olive oil.
In no case shall this blend be called “olive oil”.

(c) Olive-pomace oil for technical use: all other crude olive-pomace oils.

2. Each of the above designations for the various qualities of olive oil and olive-
pomace oil shall comply with the quality criteria laid down in conformity with the
recommendations made under article 36, paragraph 3, in regard to standards for the
physical, chemical and organoleptic characteristics of olive oil and olive-pomace oil.

) 3. The Council may, by unanimous decision, make all such amendments to the
designations or definitions in this article as it deems necessary or appropriate.

Article 27. APPLICATION

1. The designations prescribed in article 26, paragraph 1, shall be compulsory
in international trade and shall be used for each quality of olive oil and olive-pomace
oil; they shall appear in clearly legible characters on all packagings.

2. With respect to quality criteria, the Council shall, as indicated in article 36,
paragraph 3, determine uniform standards applicable to international trade.

Article 28. INDICATIONS OF SOURCE AND APPELLATIONS OF ORIGIN

1. Indications of source, when given, may only be applied to virgin olive oil
produced and originating exclusively in the country, region or locality mentioned.

2. Appellations of origin, when given, may only be applied to extra virgin olive
oil produced and originating exclusively in the country, region or locality mentioned.

3. Indications of source and appellations of origin may only be used in conform-
ity with the conditions prescribed by the law of the country of origin.

Article 29. UNDERTAKINGS

1. The Members undertake to adopt at the earliest possible date all the neces-
sary measures, in the form prescribed by their respective legislations, to ensure the
application of the principles and provisions set forth in articles 25, 26 and 28.

2. They shall, in addition, endeavour to apply the provisions of articles 26
and 28 to their internal trade.

3. They undertake, in particular, to prohibit and repress the use in their terri-
tories, for purposes of international trade, of such indications of source, appella-
tions of origin and designations of olive oil and olive-residue oil as conflict with those
principles. This undertaking shall apply to all inscriptions placed on packagings, in-
voices, consignment notes and commercial documents or used in advertising, and to
trade marks, registered names and illustrations connected with the international mar-
keting of olive oil and olive-pomace oil, in so far as such inscriptions might constitute
false statements or give rise to confusion as to the origin, source or quality of the
olive oil or olive-pomace oil concerned.

Article 30. DISPUTES AND RECONCILIATION

1. Any dispute concerning indications of source and appellations of origin
which arises from the interpretation of the provisions of this chapter or from difficul-
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ties of application shall, if the dispute has not been settled by direct negotiation, be
examined by the Council.

2. The Council shall endeavour to reconcile the dispute, after seeking the opin-
ion of an advisory panel as provided for in article 50, paragraph 1, and after consul-
tation with the World Intellectual Property Organization, the International Olive Oil
Federation and a competent professional organization of a mainly importing Member,
and, if necessary, with the International Chamber of Commerce and the specialized
international institutions for analytical chemistry; if this is unsuccessful, and after
the Council has determined that every means has been employed to reach agreement,
the Members concerned shall have the right of recourse in the final instance to the
International Court of Justice.

CHAPTER X. DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF TABLE OLIVES

Article 31. DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF TABLE OLIVES

1. “Table olives” means sound fruit of specific varieties of the cultivated olive-
tree, harvested at the proper stage of ripeness and of such quality that, in their
different categories and when processed in accordance with the trade preparations
and styles laid down in the recommended qualitative standards, they produce an edi-
ble product that keeps well.

2. Table olives shall be classified in one of the following types:

(i) Green olives: obtained from fruits harvested during the ripening period, prior
to colouring and when they have reached normal size. The colour of the fruit
may vary from green to straw yellow.

(ii) Olives turning colour: obtained from rose, wine-rose or brown-coloured fruits
harvested before the stage of complete ripeness is attained.

(iii) Black olives: obtained from fruits harvested when fully ripe or slightly before
full ripeness is reached; they may, according to production region and time of
harvesting, be reddish black, violet black, deep violet, greenish black or deep
chestnut.

3. Each of the above types of table olives shall comply with the quality criteria
laid down in conformity with the recommendations made under article 38, para-
graph 1, with regard to the essential composition and quality criteria of table olives.

4, The designations and definitions for the trade preparations of the different
types of table olives shall be set in compliance with the recommendations made under
article 38, paragraph 1.

Article 32. APPLICATION

1. The designations prescribed under article 31, paragraph 4, shall be compul-
sory in international trade; they shall be used for each trade preparation of the different
types of table olives and shall appear in clearly legible characters on all packagings.

2. With respect to essential composition and quality factors, the Council shall,
as indicated in article 38, paragraph 1, determine uniform standards applicable to
international trade.

Article 33. UNDERTAKINGS

1. The Members undertake to adopt at the earliest possible date all the neces-
sary measures, in the manner required by their respective legislations, to ensure the
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application of the principles and provisions set forth in article 31 and shall endeavour
to apply them in their internal trade.

2. They undertake, in particular, to prohibit and repress the use in their terri-
tories, for purposes of international trade, of such table-olive designations as conflict
with those principles. This undertaking shall apply to any inscriptions placed on
packagings, invoices, consignment notes and commercial documents or used in ad-
vertising, and to trade marks, registered names and illustrations connected with the
international marketing of table olives, in so far as such inscriptions might constitute
false statements or give rise to confusion as to the quality of the table olives concerned.

Article 34. DISPUTES AND RECONCILIATION

1. Any dispute arising from the interpretation of the provisions of this chapter
or from difficulties in their application shall, if the dispute has not been settled by
direct negotiation, be examined by the Council.

2. The Council shall endeavour to reconcile the dispute, after seeking the opin-
ion of an advisory panel as provided for in article 50, paragraph 1, and after consul-
tation with the World Intellectual Property Organization, the International Olive Oil
Federation and a competent professional organization of a mainly importing Member
and, if necessary, with the International Chamber of Commerce and specialized in-
ternational institutions; if this is unsuccessful, and after the Council has determined
that every means has been employed to reach agreement, the Members concerned
shall have the right of recourse in the final instance to the International Court of
Justice.

CHAPTER XI. STANDARDIZATION OF THE MARKETS FOR OLIVE PRODUCTS

Article 35. EXAMINATION OF THE SITUATION OF AND DEVELOPMENTS
IN THE MARKET FOR OLIVE OIL AND OLIVE-POMACE OIL

1. Within the framework of the general objectives set forth in article 1, and
with a view to contributing towards the standardization of the market for olive oil
and olive-pomace oil and correcting any imbalance between international supply and
demand due to irregularity of harvests or to other factors, the Council shall, at the
autumn session, make a detailed examination of olive-oil balances and an overall
estimate of the supplies of and demand for olive oil and olive-pomace oil, on the
basis of the information furnished by each Member under article 48 and any infor-
mation communicated to the Council by Governments of States not Parties to this
agreement but interested in the international olive oil and olive-pomace oil trade, and
of any other relevant statistical material available to the Council.

2. Each year, at the spring session, the Council shall, taking into account all
the information available to it on that date, make a further examination of the
market situation and a further overall estimate of supplies of and demand for these
oils, and may propose to the Members such measures as it considers desirable.

3. An Economic Committee shall be set up and shall meet at regular intervals
to exchange views on the world situation in the market for olive oil and olive-pomace
oil, with the aim of finding solutions to problems liable to disrupt international trade
in these oils.
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Article 36. STANDARDIZATION OF THE MARKET FOR OLIVE OIL
AND OLIVE-POMACE OIL

1. The Council shall undertake studies with a view to making recommenda-
tions to the Members for achieving a balance between production and consumption,
and, more generally, standardizing of the olive-oil market over the long term through
the application of appropriate measures, including measures to encourage the sale of
olive oil at prices which are competitive at the consumer level, so as to narrow the
price differential between olive oil and other edible vegetable oils, particularly
through the granting of assistance. ,

2. With a view to such standardization, the Council shall also undertake studies
to recommend to Members suitable solutions to the problems which may arise as re-
gards the evolution of the international market for olive oil and olive-pomace oil,
through appropriate arrangements, account being taken of market imbalances re-
sulting from fluctuations in production or from other causes.

3. The Council shall examine ways and means of ensuring the expansion of in-
ternational trade and an increase in olive-oil consumption. In particular, it shall
make appropriate recommendations to the Members concerning:

(@) The adoption and use of a standard international contract for transactions in
olive oil and olive-pomace oil;

(b) The constitution and functioning of an international conciliation and arbitra-
tion office to deal with any disputes relating to transactions in olive oil and
olive-pomace oil;

(c) The establishment of uniform standards for the physical, chemical and organo-
leptic characteristics of olive oil and olive-oil pomace oil;

(d) The establishment of uniform methods of analysis.

4. The Council shall take any measures it considers useful for the suppression
of unfair competition at the international level, including such competition by States
which are not Parties to this Agreement or by persons who are nationals of such
States.

Article 37. EXAMINATION OF THE SITUATION OF AND DEVELOPMENTS
IN THE TABLE-OLIVE MARKET

1. Within the framework of the general objectives set forth in article 1, Members
shall make available and furnish all the necessary data, statistics and documentation
on table olives in order to contribute to the standardization of the table-olive market.

2. The Council shall, at the autumn session, make a detailed examination of
quantitative and qualitative table-olive balances on the basis of the above informa-
tion, of any information communicated to it by Governments of States not Parties to
this Agreement but interested in the international trade in table olives, and of any
other statistical material available to the Council on the subject.

3. Each year, at the spring session, the Council shall, taking account of all the
information available to it on that date, make a further examination of the market
situation and an overall estimate of the supplies of and demand for table olives and
may propose to the Members such measures as it considers desirable.
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Article 38. STANDARDIZATION OF THE TABLE-OLIVE MARKET

1. The Council shall examine ways and means of ensuring the expansion of in-
ternational trade in and consumption of table olives. In particular, it shall make ap-
propriate recommendations to the Members concerning:

(a) The implementation of unified qualitative standards applicable to table olives
in international trade;

(b) The adoption and use of a standard international contract for table-olive trans-
actions;

(¢) The constitution and functioning of an international conciliation and arbitra-
tion office to deal with any disputes relating to transactions in table olives.

2. The Council shall promote such surveys as are thought conducive to the
stimulation of the growth of table-olive consumption. It shall submit them to the
Members for the purposes which they consider appropriate.

3. In this connection, the Council shall endeavour to obtain for all Members,
or for those of its Members as may require it, such assistance of various kinds, in-
cluding financial assistance, as international or other competent bodies may grant.

Part Four. TECHNICAL PROVISIONS

CHAPTER XII. TECHNICAL CO-OPERATION IN OLIVE CULTIVATION,
OLIVE-OIL EXTRACTION AND TABLE-OLIVE PROCESSING _

Article 39. PROGRAMMES AND ACTION

1. In order to achieve the general objectives set forth in article 1 concerning
technical co-operation with regard to olives and olive products, the Council shall
conceive, promote and elaborate programmes of activities relating thereto.

2. Technical co-operation with regard to olives and olive products shall en-
compass olive cultivation, olive-oil extraction and table-olive processing.

3. The Council may take direct action to promote such technical co-operation.

4. The Council may decide to call upon the collaboration of State or private
bodies and/or concerns, whether national or international, to implement part or all
of the provisions of this chapter. It may also give a financial contribution to the
afore-mentioned bodies and/or concerns within the limits laid down in article 17,
paragraph 1.

" Article 40. RESEARCH AND DEVELOPMENT

1. The Council shall examine any proposals for research-and-development
projects of general interest to Members and shall take such measures as are appro-
priate in this field.

2. The Council may call upon the collaboration of specialized research insti-
tutes, laboratories and centres for the implementation, monitoring, use and dissemi-
nation, for the benefit of Members, of the findings of the research-and-development
programmes. i

3. The Council shall undertake the necessary studies on the economic returns
which can be expected from the application of the results of the research-and-devel-
opmernt programimes.

Vol. 1445, 1-24591



32 United Nations — Treaty Series e Nations Unies — Recueil des Traités 1987

Article 41. TRAINING AND SPECIFIC OPERATIONS

1. The Council shall take the necessary steps for the organization of refresher
and training courses at various levels for technical experts in the olive sector, particu-
larly those from developing Members.

2. The Council shall encourage the transfer of technologies to developing
Members from Members highly advanced in olive cultivation, ollve-01l extraction
and table-olive processing techniques.

3. The Council shall facilitate any technical co-operation enabling consultants
and experts to be placed at the disposal of the Members requiring such services.

4. In particular, the Council shall:
(a) Carry out specific studies and operations;
(b) Convene or foster international seminars and gatherings;
(c¢) Collect technical information and circulate it to all Members;

(d) Promote the co-ordination of activities relating to technical co-operation
among Members in olive cultivation, olive-oil extraction and table-olive process-
ing, including action within the framework of interregional or regional planning;

(e) Promote such bilateral or multilateral co-operation as may assist the Council in
achieving the objectives of this Agreement.

Article 42. FINANCIAL RESOURCES

The Council shall, in support of the programmes of technical co-operation in
olive cultivation, olive-oil extraction and table-olive processing, create a separate
chapter within the Administrative Budget.

CHAPTER XIII. OTHER MEASURES

Article 43. OTHER MEASURES
The Council shall:

(a) Foster and co-ordinate appropriate studies and research on the biological value
of olive oil and table olives, with particular reference to their nutritional quali-
ties and other intrinsic properties;

(b) Draw up, in association with specialist bodies, olive-related terminology, stand-
ards covering olive products and related methods of analysis, as well as any
other standards connected with the olive sector;

(c¢) Take whatever measures are appropriate to draw up a compendium of estab-
lished, fair trade practices for international trade in olive oil, olive-pomace oil
and table olives.

ParT Five. PUBLICITY PROVISIONS

CHAPTER XIV. WORLD PUBLICITY TO PROMOTE THE CONSUMPTION
OF OLIVE OILS AND TABLE OLIVES

Article 44. PUBLICITY PROGRAMMES TO PROMOTE THE CONSUMPTION OF
OLIVE OILS AND TABLE OLIVES

1. The Members contributing to the Publicity Fund referred to in article 19
undertake jointly to conduct generic publicity activities to expand world consump-
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tion of olive oils and table olives, on the basis of the use of the designations of edible
olive oils as defined in article 26 and of table olives as defined in article 31.

2. Those activities shall take the form of educational and advertising campaigns
and deal with the organoleptic and chemical characteristics of olive oils and table
olives, as well as with their nutritive, therapeutic and other properties.

3. Within the framework of the publicity campaigns, consumers shall be in-
formed about the designations, origins and sources of olive oils and table olives, care
being taken to ensure that no quality, origin or source is either promoted or given
prominence in preference to another.

4. The publicity campaigns to be undertaken under this article shall be decided
on by the Council in the light of the resources made available to it. Priority shall be
given to action in the mainly-consuming countries in which the consumption of olive
oils and table olives is likely to increase.

5. The resources of the Publicity Fund shall be used in the light of the follow-
ing criteria: . ‘
(@) The volume of consumption and the possibilities of developing existing outlets;
(b) The creation of new outlets for olive oils and table olives;

(¢) The return obtainable on the publicity expenditure.

6. The Council shall administer the funds allocated for joint publicity pur-
poses. It shall prepare an annual estimate of receipts and expenditure relating to this
publicity as an annex to its budget.

7. The technical execution of publicity campaigns may be entrusted by the
Council to specialized bodies of its own choice.

Article 45. INTERNATIONAL GUARANTEE LABEL OF THE COUNCIL

The Members undertake to encourage the use of the international guarantee
label of the Council in their domestic and international transactions in olive oils and
table olives and to adopt appropriate measures for this purpose.

Part Six. OTHER PROVISIONS

CHAPTER XV. GENERAL OBLIGATIONS

Article 46. GENERAL OBLIGATIONS

The Members undertake not to adopt any measure that conflicts with their obli-
gations under this Agreement or with the general objectives set forth in article 1.

Article 47. ENCOURAGEMENT OF INTERNATIONAL TRADE AND CONSUMPTION

The Members undertake to adopt all the appropriate measures to facilitate
trade, encourage consumption of olive oils and table olives and ensure the proper de-
velopment of the international trade in these products. To that end, they undertake
to conform to the principles, rules and guidelines they have approved in the compe-
tent international forums. They also undertake to adopt measures to encourage the
sale of olive oil at prices which are competitive at the consumer level, including
measures for determining assistance and narrowing the price differential between
olive oil and other edible vegetable oils, in order to encourage olive-oil consumption.
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Article 48. INFORMATION

The Members undertake to make available and furnish to the Council all the
statistics, data and documentation which it needs to discharge its functions under
this Agreement, and in particular any information it requires in order to establish the
balances for olive oil, olive-pomace oils and table olives and acquire a knowledge of
Members’ national policies for olive products.

Article 49. FINANCIAL LIABILITY OF MEMBERS

In accordance with the general principles of law, each Member’s financial liability
to the Council and to other Members is limited to the extent of its obligations under
articles 17 and 19 concerning contributions to the Administrative Budget and to the
Publicity Fund.

CHAPTER XVI. DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 50. DISPUTES AND COMPLAINTS

1. Any dispute which concerns the interpretation or application of this Agree-
ment, other than a dispute under article 30 or article 34, and which is not settled by
negotiation shall, at the request of any Member which is a party to the dispute, be re-
ferred to the Council for the latter to decide after seeking an opinion, where appro-
priate, from an advisory panel, the composition of which shall be laid down in the
Council’s rules of procedure.

2. A substantiated opinion by the advisory panel shall be submitted to the
Council, which shall in all circumstances settle the dispute after considering all the
relevant facts.

3. Any complaint that a Member has failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be referred to
the Council, which shall take a decision on the matter after consulting the Members
concerned and, where appropriate, seeking an opinion from the advisory panel re-
ferred to in paragraph 1 of this article.

4. A Member may, if the Council so decides, be found in breach of this Agree-
ment.

5. If the Council finds that a Member has committed a breach of this Agree-
ment, it may either impose on that Member sanctions, ranging from a simple warn-
ing to the suspension of the Member’s right to participate in decisions of the Council
until it has met its obligations, or, in accordance with the procedure laid down in arti-
cle 58, exclude the Member from participation in the Agreement.

CHAPTER XVII. FINAL PROVISIONS

Article 51. DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the deposi-
tary of this Agreement.

Article 52. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE AND APPROVAL

1. This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters
from 1 September to 31 December 1986 inclusive by Governments invited to the
United Nations Conference on Olive Oil, 1986.
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2. Any Government referred to in paragraph 1 of this article may:

(@) At the time of signing this Agreement, declare that by such signature it expresses
its consent to be bound by this Agreement (definitive signature); or

(b) After signing this Agreement, ratify, accept or approve it by the deposit of an
instrument to that effect with the depositary.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the depositary not later than 31 Decembr 1986. The Council may, however, grant
extensions of time to signatory Governments which are unable to deposit their instru-
ments by that date.

Article 53. AccEessioN

1. The Government of any State may accede to this Agreement upon condi-
tions established by the Council, which shall include a time-limit for the deposit of
instruments of accession. The Council may, however, grant extensions of time to
Governments which are unable to accede by the time-limit set in the conditions of ac-
cession.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with
the depositary. Instruments of accession shall state that the Government accepts all
the conditions established by the Council.

Article 54. NOTIFICATION OF PROVISIONAL APPLICATION

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this
Agreement, or a Government for which the Council has established conditions for
accession but which has not yet been able to deposit its instrument, may, at any time,
notify the depositary that it will apply this Agreement provisionally when it enters in-
to force in accordance with article 55, or, if it is already in force, at a specified date.

2. A Government which has notified under paragraph 1 of this article that it
will apply this Agreement when it enters into force, or, if it is already in force, at a
specified date shall, from that time, be a provisional Member until it deposits its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession and thus becomes a
Member.

Article 55. ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 January 1987, or on
any date thereafter, if five Governments among those mentioned in annex A to this
Agreement and accounting for at least 95 per cent of the participation shares have
signed this Agreement definitively or have ratified, accepted or approved it, or acceded
thereto.

2. If, on1 January 1987, this Agreement has not entered into force in accord-
ance with paragraph 1 of this article, it shall enter into force provisionally if by that
date five Governments satisfying the percentage requirements of paragraph 1 of this
article have signed this Agreement definitively or have ratified, accepted or approved
it, or have notified the depositary that they will apply this Agreement provisionally.

3. If, on 1 January 1987, the requirements for entry into force under para-
graph 1 or paragraph 2 of this article have not been met, the Secretary-General of the
United Nations shall invite those Governments which have signed this Agreement
definitively or have ratified, accepted or approved it, or have notified that they will
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apply this Agreement provisionally, to decide whether to put this Agreement into
force definitively or provisionally among themselves, in whole or in part, on such
date as they may determine.

4. For any Government which has not notified the depositary under article 54
that it will apply this Agreement provisionally and which deposits an instrument of
ratification, acceptance, approval or accession after the entry into force of this
Agreement, this Agreement shall enter into force on the date of such deposit.

Article 56. AMENDMENT

1. The Council may recommend amendments of this Agreement to the
Members.

2. The Council shall fix a date by which Members shall notify the depositary of
their acceptance of any amendment.

3. Anamendment shall enter into force 90 days after the depositary has received
notifications of its acceptance from all the Members. If this requirement has not been
met by the date fixed by the Council in accordance with paragraph 2 of this article,
the amendment shall be considered withdrawn.

Article 57. WITHDRAWAL

1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time after the entry
into force of this Agreement by giving written notice of withdrawal to the depositary.
That Member shall simultaneously inform the Council of the action it has taken.

2. Withdrawal under this article shall become effective 90 days after the notice
is received by the depositary.

Article 58. EXCLUSION

If the Council decides that any Member is in breach of its obligations under this
Agreement and decides further that such breach significantly impairs the operation
of this Agreement, it may, by unanimous decision of the other Members, exclude
that Member from this Agreement. The Council shall immediately notify the deposi-
tary of its decision. The Member in question shall cease to be a Party to this Agree-
ment 30 days after the date of that decision.

Article 59. SETTLEMENT OF ACCOUNTS

1. The Council shall determine any settlement of accounts which it finds equi-
table with a Member which has withdrawn from this Agreement or which has been
excluded from the Council or has otherwise ceased to be a Party to this Agreement.
The Council shall retain any amounts paid by such Member. Such Member shall be
bound to pay any amounts due from it to the Council.

2. Upon termination of this Agreement, no Member referred to in paragraph 1
of this article shall be entitled to any share of the proceeds of the liquidation or the
other assets of the Council; nor shall it be burdened with any part of the deficit, if
any, of the Council.

Article 60. DURATION, PROLONGATION, EXTENSION AND TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until 31 December 1991 unless the
Council decides to prolong it, extend it, renew it or terminate it in advance in accord-
ance with the provisions of this article.
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2. The Council may decide to prolong this Agreement for not more than two
periods of one year each. Any Member which does not accept any such prolongation
of this Agreement shall so inform the Council and shall cease to be a Party to this
Agreement from the beginning of the period of prolongation.

3. If, before 31 December 1991 or before the expiry of a period of prolonga-
tion referred to in paragraph 2 of this article, as the case may be, a new agreement or
a protocol for the extension of this Agreement has been negotiated but has not yet
entered into force either definitively or provisionally, this Agreement shall remain in
force beyond its expiry date until the new agreement or protocol enters into force,
provided that the period of such prolongation does not exceed 12 months.

4. The Council may at any time decide to terminate this Agreement with effect
from such date as it may determine.

5. Notwithstanding the expiry or termination of this Agreement, the Council
shall continue in being for as long as may be necessary for the purpose of carrying
out the liquidation of the Council, including the settlement of accounts, and shall
have during that period such powers and functions as may be necessary for these pur-
poses. -

6. The Council shall notify the depositary of any decision taken under this
article.

Article 61. RESERVATIONS
No reservations may be made with respect to any of the provisions of this Agree-
ment.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have affixed
their signatures under this Agreement on the dates indicated.

DonNE at Geneva on this first day of July, one thousand nine hundred and eighty-
six, the texts of this Agreement in the Arabic, English, French, Italian and Spanish
languages being equally authentic.
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ANNEX A

PARTICIPATION SHARES PERTAINING TO THE
ADMINISTRATIVE BUDGET

YN L o - 13
European Economic Community .........cccveerniurnrnnnnnnnnnnns 740
Byt e e 4
Libyan Arab Jamahiriya .............cc ittt e, 33
MOTOCCO it e et e e e et e 24
TUNISIA ... e e et e e et e 92
UL Y .o 88
Yugoslavia . ... e e e e 6

Torar 1,000

ANNEX B

SHARES FOR THE PURPOSES OF CONTRIBUTION
To THE PuBLICiTY FUND

F N ) o - PN 5
European Economic COmmunity .........veevenvrvereoneneerenns 775
MOTOCCO &ttt ittt ittt rans s raansasesnnansansanananss 25
0113 - P 125.
TUTKEY o e e e . 66
Yugoslavia ... e 2

[For the signature pages, see p. 142 of this volume.]
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sotatil oot
KREMEF.

In the name of Afghanistan:
Au nom de ’Afghanistan :
Ot umeHun Adranncrasa:
En nombre del Afganistdn:

H L—.-:LJ" H—‘f
RIMABRE;

In the name of Albania:
Au nom de ’Albanie :
OT MMeHU ANgaHuu:
En nombre de Albania:

1 —3ad! ol
REFMARAE.

In the name of Algeria:
Au nom de Algérie :
OT WMeHNn AJKupa:
En nombre de Argelia:

HociNe Dioubt
23 Décembre 1986

s Yy L
RELEH,

In the name of Angola:
Au nom de ’Angola :
OT uMeHH AHIOJIbl:
En nombre de Angola:
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a‘+ﬁn¥#ﬂﬁk
RRZABWE L,

In the name of Antigua and Barbuda:

Au nom d’Antigua-et-Barbuda :
Ot umenn Anturya u Bap6yner:
En nombre de Antigua y Barbuda:

QG L CE) | [FOR P

REFHE:

In the name of Argentina:
Au nom de ’Argentine :
OT nMenn ApPreHTHHBI:

En nombre de la Argentina:

PR WS U N ¥
REAAFIZ:

In the name of Australia:
Au nom de ’Australie :

OT umenu ABCTpaIuu:
En nombre de Australia:

;L—..-AJJ‘H"I
REERA:

In the name of Austria:
Au nom de ’Autriche :
OT uMenn ABCTpUH:

En nombre de Austria:

t L_,l1_,,H f"""'
REE% G,

In the name of the Bahamas:

Au nom des Bahamas :

OT umenn BaraMckux ocTpoBoOB:
En nombre de las Bahamas:
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2 ot pebe
REEHK:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
Ot umenn Baxpeiina:
En nombre de Bahrein:

uhéxi&p-b
REZRB X,

In the name of Bangladesh:

Au nom du Bangladesh :
Ot umenn banrnapeni:
En nombre de Bangladesh:

10y Sy puly
REEES ¥

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade :
Ot umenn bapb6apnoca:
En nombre de Barbados:

s Sl pe b
RELEY,

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique :
Ot umenn Bensruu:

En nombre de Bélgica:

[ Hf-—lq
RRMEHK

In the name of Belize:
Au nom du Belize :
Ot umenn benx3a:
En nombre de Belice:
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LV, Sy
RERSP:

In the name of Benin:
Au nom du Bénin :
Ot umenu Benunna:
En nombre de Benin:

t ol pe b
RETA,

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan :
Ot uMenu ByTtana:

En nombre de Bhutdn:

1 \elye pm e
RARHERE:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie :
Ot nMenn Bonusuu:

En nombre de Bolivia:

s LYy =l
REMXEA:

In the name of Botswana:

Au nom du Botswana :
OT umenu BorcsBaHbl:
En nombre de Botswana:

: vt e
AREEE:

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil ;

Ot nmenn Bpa3zumuu:
En nombre del Brasil;
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:{l——-—-.a-l‘)‘-’ q——-”’(‘h—nlv
REXKE:

In the name of Brunei Darussalam:

Au nom de Brunei Darussalam :
OT umenn bpynes Hapyccanama:
En nombre de Brunei Darussalam:

t LWl el
K&K HE.

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie :
Ot umenn Bonrapuu:

En nombre de Bulgaria:

© &R BT,
In the name of Burkina Faso;
Au nom du Burkina Faso :

Ot umenu bypkuna daco:
En nombre de Burkina Faso:

1 b gr b
RN .

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie :
OT uMeHH BUPMEIL:

En nombre de Birmania:

1 S A pe p—l
REAE®:

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi :
Ot umenn Bypyhau:

En nombre de Burundi:
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1 Ly AL VY by e g pen U
REBHF X SAXUL IR 0N,

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie :

Ot umenn benopycckoit CoeTckoii ComuanncTHaeckoi PecnyGmuku:
En nombre de la Republica Socialista Soviética de Bielorrusia:

e O b
B REARR:

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun :
Ot umenn Kamepyna:

En nombre del Camerun:

:‘.\.&Sf—\f
RENEK:

In the name of Canada:
Au nom du Canada :
Ot umenn Kanazpr:

En nombre del Canada:

Lﬂ‘“w&"é&
REBRA:

In the name of Cape Verde:

Au nom du Cap-Vert :

Ot umern Ocrporos 3eneHoro Maica:
En nombre de Cabo Verde:

8u—Lv"UJ“w%¢r&
AREFERAPE:

In the name of the Central African Republic:

Au nom de la République centrafricaine :

Ot umenu LlesTpansHoadpuxanckoii PecyOmmxu:
En nombre de la Repiiblica Centroafricana:
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g ol
 REER.

In the name of Chad:
Au nom du Tchad :
Ot umenn Yaga:

En nombre del Chad:

? v pole
REXH:

In the name of Chile:
Au nom du Chili :
Ot umenn Yunu:

En nombre de Chile:

t coadl pely
REFE:

In the name of China:
Au nom de la Chine :
Ot umens Kuras:

En nombre de China:

s Ly o=l
AR IL T

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie :
Ot umenu Konymbuu:

En nombre de Colombia:

t 9 —asS plo
REHEY.

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :

Ot umenn KoMOpPCKHX OCTPOBOB:

En nombre de las Comoras:
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§ 3—ipU ool
REE K,

In the name of the Congo:
Au nom du Congo :

Ot umenn Kouro:

En nombre del Congo:

s LS, S e
REF L ED.

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica :

Ot umenn Kocra-Puku:
En nombre de Costa Rica:

b oS b

REERAR

In the name of C6te d’Ivoire:
Au nom de la Coéte d’Ivoire :

Ot umenn Kot n’Usyap:
En nombre de Cote d’Ivoire:

s oS b
RELE:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba :
Ot umenn KyOni:

En nombre de Cuba:

2 P e
REEREN:

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre :
Ot umenn Kumnpa:

En nombre de Chipre:
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LS Uyl gl
REELGAKR:

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchécoslovaquie :
OT uMeHM YexocmoBakuu:

En nombre de Checoslovaquia:

RS INTEIPERY )
KARIRAE:

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea démocratique :
OT umenu eMokpaTHueckoii Kamiyuun:
En nombre de Kampuchea Democratica:

b b Uiae 3 a2t S & pan ool
fEREREIXARS PN,

In the name of the Democratic People’s Republic of Korea:

Au nom de la République populaire démocratique de Corée :

Ot umenn Kopeiickoit Haponno-IeMokpaTHueckoil PecryOomuxu:
En nombre de la Republica Popular Democritica de Corea:

ek g ) ot ool
ARERT &M

In the name of Democratic Yemen:

Au nom du Yémen démocratique :

Ot uMenu JemoxpaTuueckoro Memena:
En nombre del Yemen Democratico:

RERE:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark :
Ot umenu Jauuu:

En nombre de Dinamarca:
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t g =

RETHHN,

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti :
Ot nmenn xubyru:
En nombre de Djibouti:

2‘-——5050-’-’(-‘4
REE X e

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique :
OT uMeHn JIOMUHHKHA:

En nombre de Dominica:

s aSigey 31 gl p b
REEXRp&AFE,

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la République dominicaine :

OT uMmenu JomuHnKkaHckoi PecnyOnuku:

En nombre de la Repiiblica Dominicana:

ST L SR S U
REELE K.

In the name of Ecuador:
Au nom de PEquateur :
OT umenn DKBagopa:
En nombre del Eucador:

1 ) pa
REKR:

In the name of Egypt:
Au nom de ’Egypte :
Ot umend Erunra:

En nombre de Egipto:
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’x.’l———il-)'h-h
REFAKS:

In the name of El Salvador:
Au nom d’El Salvador :
Ot umenn CasnbBagopa:
En nombre de El Salvador:

b Y b paly
REFZANLAZE,

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinée équatoriale :
Ot umenn DkBaTOopHabHOl I'BuHen:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

t bt pal
REXEMRLF,

In the name of Ethiopia:
Au nom de I’Ethiopie :
OT uMeHH Dduonun:
En nombre de Etiopia:

lu-——-#-o‘f-‘t
RELH:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :

OT uMmenu PHIKH:
En nombre de Fiji:

DR FEL TR IR [E WP ¥
REEEISRIA PR,

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la République fédérale d’Allemagne :

Ot umenu deaepatuBuoil PecnyOmku I'epmannu:

En nombre de la Republica Federal de Alemania:
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] | JF WY [H PL
REF 2,

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande :
Ot nMenu OHHIARONNA:
En nombre de Finlandia:

s )i el
REZN,

In the name of France:
Au nom de la France :

Ot umenn OpaHuun:
En nombre de Francia:

REb &,

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon :
Ot nMenu I'abona:

En nombre del Gabdn:

el pay
RENKE:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie :

Ot umennu I'amOum:

En nombre de Gambia:

i WY1 Liay a1 4 pandt oty
REREERIAFR,

In the name of the German Democratic Republic:

Au nom de la République démocratique allemande :

Ot umenu I'epmanckoii Jemokparuyeckolf Pecnyonuxu:
En nombre de la Reptliblica Democrdtica Alemana:
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T PO Y
REMS.

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana :
Ot umenu 'aHbI:

En nombre de Ghana:

t ot =t
REAN:

In the name of Greece:
Au nom de la Grece :
Ot umenu I'penum:

En nombre de Grecia:

. ‘JL_._——-'-V)i r-L
REBHFL,

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade :
Ot umenu I'peHagpl:

En nombre de Granada:

s Y sl gl
RifOH,

In the name of Guatemala:

Au nom du Guatemala :
Ot umenu I'BaTemasnl:
En nombre de Guatemala:

KRENLAZ:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinée :
Ot umenm I'BuHeu:

En nombre de Guinea:
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1 gl L il
RELAT RS,

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinée-Bissau :

Ot nmenu I'sunen-bucay:
En nombre de Guinea-Bissau:

SL—JU“"‘«!
RELIH:

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane :
OT umenn I'BpaHbI:

En nombre de Guyana:

t s ol
&AM,

In the name of Haiti:
Au nom d’Haiti :

Ot umenu I"'antu:
En nombre de Haiti:

. QJ,_. ¥l o Sl p L
REHHE,

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siége :

Ot umenn CeaTeilliero npecTosa:

En nombre de la Santa Sede:

sty a—a

KERAEHE.
In the name of Honduras:
Au nom du Honduras :

Ot nmenn I'onpypaca:
En nombre de Honduras:
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2‘——1)‘-5-3-‘ p—-'v
AKX AT A

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie :
Ot uMenn Benrpuu:

En nombre de Hungria:

:'-;—-'J--r'f—-‘v
REX S,

In the name of Iceland:
Au nom de I'Islande :
Ot umenu Ucmapouu:
En nombre de Islandia:

gA___..:..‘J‘f_.L
REWVE:

In the name of India:
Au nom de I'Inde :

Ot uMmenn Nuguu:

En nombre de la India:

sy st pa
RETERBEL:

In the name of Indonesia:

Au nom de I'Indonésie :
Ot umenn UHnoHe3nn:
En nombre de Indonesia:

t Gt pa
REPHX:

In the name of Irag:
Au nom de PIraq :
OT umenn Upaxa:
En nombre del Iraq:
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sla .t Y
REZRZ:

In the name of Ireland:
Au nom de PIrlande :
Ot umenn Ypnaunuu:
En nombre de Irlanda:

s e d Y ol i p e f—-L

REFHRFH LA DK,

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la République islamique d’Iran :
Ot umenn Ucnamckoit Pecnnybinku UpaHn:

En nombre de la Republica Isldmica del Ir4n:

: Jd*")-' p-lt
RipEF .

In the name of Israel:
Au nom d’Israél :

OT umenn U3pauns:

En nombre de Israel:

L JU el
REEAA:

In the name of Italy:
Au nom de PIItalie :
Ot umenn Uranun:
En nombre de Italia:

PR W, 03 P} PRy O
REFFEm.

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique :
Ot umenn Smaiiku:

En nombre de Jamaica:
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50‘—-—-(’%” {b-L
RE P&,

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT uMeHu SInoHuu:
En nombre del Japén:

] b
KkHB.

In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie :
Ot nmenn Mopmanuu:
En nombre de Jordania:

s S b
KEHEREL:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya :
Ot umennu Kenuu:

En nombre de Kenya:

:*———wﬁ‘f*‘*
KEHEE:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
Ot umenn Kyseiita:
En nombre de Kuwait:

. i__«AJJ‘u‘ILyJJ"YLM f-"‘d
SREHARRIRRD,

In the name of the Lao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
Ot umMenn JTaocckoit HaponHo-HemokpaTrueckoit PecnyGinuku:
En nombre de la Republica Democratica Popular Lao:

Vol. 1445, 1-24591



1987 United Nations -— Treaty Series @ Nations Unies — Recueil des Traités

159

tob—od pal
REXEK:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :

OT umenu JluBasa:

En nombre del Libano:

2 gymp] p by
REXRK:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho :
OT umenn JlecoTo:

En nombre de Lesotho:

J) SERIOW I U8 ¥
REELEY.

In the name of Liberia:
Au nom du Libéria :
Ot umenu JIuGepuu:
En nombre de Liberia:

RUBWTIE WK 1§ VS W P
KEFHGH LT RAE:

In the name of the Libyan Arab Jamabhiriya:
Au nom de la Jamabhiriya arabe libyenne :

Ot umenu Jlusuiickoii Apabckoii J)xamMaxupuu:

En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

Io——«w r—‘c
REALELE:

In the name of Liechtenstein;
Au nom du Liechtenstein :
Ot umenn JIuxTeHIITEHHA:
En nombre de Liechtenstein:
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CJE Y VPOL{ /OS5
RESARE,

In the name of Luxembourg:

Au nom du Luxembourg :
Ot umenu JlroxcemOypra:
En nombre de Luxemburgo:

2 Pt 20 oy
REEE .

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar :
Ot umenu Maparackapa:
En nombre de Madagascar:

R
KEDHA:

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi :
OT umenu Manasu:

En nombre de Malawi:

gl b
KEDEBEL:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie :
Ot nmenn Manaiiznu:
En nombre de Malasia:

s al Wl
REGRRX.

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives :

Ot umMenn Mansausos:
En nombre de Maldivas:
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RXDE,

In the name of Mali:
Au nom du Mali :
Ot uMenu Manu:
En nombre de Mali:

H l.__“‘a f-—"
RELXW:

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT uMeHd ManpThI:
En nombre de Malta:

3 L--qﬁhvy f-‘v
RELEXRY.

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie :

OT uMeHn MaBpuUTaHUMU:
En nombre de Mauritania:

1 U—sigpe p e
RELERN:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice :

Ot umeny MaBpukus:
En nombre de Mauricio:

ld———“‘-{‘,‘ f“'
REEEER,

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique :
OT uMeHH MEKCHKH:
En nombre de México:
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t3——S Uy pelo
REERE:

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco :
Ot umenu Momnako:

En nombre de Modnaco:

zL—-vj)J‘-'dp-‘o
REXE:

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie :
OT umenn MOHroJIHH:

En nombre de Mongolia:

nw;h”pb
REEAE.

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc :

OT umeHy Mapokko:

En nombre de Marruecos:

Driss Sraout
Le 18.12.1986

§ S Vige ply
REXRLR,

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique :
Ot umenu Mo3zambuxka:

En nombre de Mozambique:
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sl p=
RERBR:

In the name of Nepal:
Au nom du Népal :
Ot umenn Henana:
En nombre de Nepal:

:'-\—-—5-’,-0 f-‘i
Rk 2.

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas :

Ot umenn Hunepnaunos:

En nombre de los Paises Bajos:

[ ‘J———A-Lw f-—L
REFEL:

In the name of New Zealand:

Au nom de la Nouvelle-Zélande :

Ot umenn Hosoil 3enanauu:
En nombre de Nueva Zelandia:

H 5———-‘1)&5 f--‘v
RERDHA.

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua :
Ot umenn Hukaparya:
En nombre de Nicaragua:

Py SR— L |
KREEB R,

In the name of the Niger:
Au nom du Niger :

Ot umenu Hurepa:

En nombre del Niger:
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t b el
AREEEFT.

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigéria :
Ot umenu Hurepuu:
En nombre de Nigeria:

t oo =
RERX.

In the name of Norway:
Au nom de la Norvege :
Ot uMenu Hopeernu:

En nombre de Noruega:

REME:

In the name of Oman:
Au nom de ’'Oman :
Ot umenu OMana:

En nombre de Oman:

1olaSt e
REEERE.

In the name of Pakistan:

Au nom du Pakistan :
OT uMenu TlakucTana:

En nombre del Pakistdn:

() SRR VIO
RAEL Y,

In the name of Panama:
Au nom du Panama :
OT umeny Ilanamsi:

En nombre de Panama:
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g dagandl Wi bty pel
REEFIFHNLAE:

In the name of Papua New Guinea:

Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :

Ot umenu I'lanya-Hogoii ['Bunen:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

QT | w— Y PO P
RikENR .

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
Ot umenn ITaparsas:

En nombre del Paraguay:

135 ] f-‘v

RERE.

In the name of Peru:
Au nom du Pérou :
Ot umenn Ilepy:

En nombre del Peru:

:cp—-—-—aw‘ p-‘v
REERE.

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines :

Ot uMeny OUNHIIUH:

En nombre de Filipinas:

g Vo dy pel
REF X,

In the name of Poland:
Au nom de la Pologne :
Ot uMenu IMTonpiuu:

En nombre de Polonia:
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1 J—ic e
REXET:

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :

Ot umennu ITopryranuu:
En nombre de Portugal:

P
REFER:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar :
Ot umenu Karapa:
En nombre de Qatar:

t S i pper =V
REABRE:

In the name of the Republic of Korea:

Au nom de la République de Corée :
Ot umenn Kopetickoii PecyOnmku:
En nombre de la Republica de Corea:

T R— e
REFLRE:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie :
Ot umenn PyMbiHnn:

En nombre de Rumania:

1 Vol =
ARESEL:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda :
Ot uMenu Pyanpel:

En nombre de Rwanda:
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In the name of Saint Christopher and Nevis:
Au nom de Saint-Christophe-et-Nevis :
Ot umenn Cent-Kpuctodep u Hepuc:
En nombre de San Cristobal y Nieves:

,L——-,—,.J\:GL- ‘\-‘4
REZPEY,

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lugcie :
Ot umenu Cenr-Jlrocun:
En nombre de Santa Lucia:

,aal‘.‘jmw' s:uL—‘u-‘q
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In the name of Saint Vincent and the Grenadines:

Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
Ot umenn CenaT-BuHceHTa B I'peHannbl:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

R bl
ARVES:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa :
Ot nmenn Camoa:

En nombre de Samoa:

:);-H)L QL-.(N-"
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin :
Ot umenn Can-MapuHo:
En nombre de San Marino:
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In the name of Sao Tome and Principe:

Au nom de Sao Tomé-et-Principe :
"Ot umenn Can-Tome u TTpuHCHITH:
En nombre de Santo Tomé y Principe:

ROPORIEWN L JW PRI
REY HF .

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de PArabie saoudite :
Ot umenu CaynoBckoit ApaBuu:
En nombre de Arabia Saudita;

s J bt e
RESAMA,

In the name of Senegal:
Au nom du Sénégal :
Ot umenn Cenerana:
En nombre del Senegal:

:J-—f-‘q-p—'lv
REXEETR,

In the name of Seychelles:

Au nom des Seychelles :

Ot uMenn CelenTbCKHX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:
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REERHE.

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone :
Ot umenn Creppa-Jleone:

En nombre de Sierra Leona:
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In the name of Singapore:
Au nom de Singapour :
Ot umenn Cunramypa:
En nombre de Singapur:

t ol—arle o gl
REFFNAY:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon :

Ot umenn ConoMoHOBBEIX OCTPOBOB:

En nombre de las Islas Salomén:

1 Jlapad! oo b
RERDE.

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie :
Ot umenu Comanu:

En nombre de Somalia:

et bt Wil paly
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In the name of South Africa:
Au nom de ’Afrique de Sud :
Ot umenu IOxHo Adpuku:

En nombre de Sudafrica:

J) SC) SO )
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In the name of Spain:
Au nom de ’Espagne :
Ot umenu Hcnanuu:
En nombre de Espafia:
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In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka :
Ot umenu Ulpu Jlagku:
En nombre de Sri Lanka:

t ol 9t ol
REFHA:

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan :

Ot umenu Cynana:

En nombre del Suddn:

1ol g gl
REXEH:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname :
Ot umenu CypuHama:
En nombre de Suriname:

2 e
REFEL 2.

In the name of Swaziland:

Au nom du Swaziland :
Ot umenu Cpa3usecsaa:

En nombre de Swazilandia:

;-\.—-—-o_—“‘u-‘g
REER.

In the name of Sweden:
Au nom de la Suéde :
Ot umenu llsenuu:

En nombre de Suecia:
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In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse :

Ot umenn Hlseitnapuu:

En nombre de Suiza:

1 i) iyl it e
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In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la République arabe syrienne :

Ot umenn Cupuiickolt Apabckoit PecrryOiuku:

En nombre de la Repuiblica Arabe Siria:

:4——'-1-‘-'-p-‘¢
REAR:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande :
Ot umenu Taunanna:

En nombre de Tailandia:

19— =l
RE$E:

In the name of Togo:
Au nom du Togo :
Ot umenu Toro:

En nombre del Togo:

:L—ﬂﬁp&'
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga :
Ot umenn Tonra:

En nombre de Tonga:
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In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinité-et-Tobago :

Ot umenu Tpunugana u Tobaro:

En nombre de Trinidad y Tabago:

to—ss pm b

REERX:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie :
Ot umenn TyHuca:

En nombre de Tinez:

MauMouD MESTIRI
Le 17 décembre 1986
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In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie :
Ot umenn Typuuu:

En nombre de Turquia:

KorkMaz HAKTANIR
Dec. 30, 1986

REL Tk,
In the name of Uganda:
Au nom de 'Ouganda :

OT uMenu Yrasabi:
En nombre de Uganda:
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In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique d’Ukraine :

Ot nMenu Vxpaurckoit Coserckoit Connanuctuueckoii Pecnyonukn:
En nombre de la Republica Socialista Soviética de Ucrania:

R WSCL I L 6. AP S0 LEOIFYOPY S | ] PR UR b
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In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:

Au nom de I’'Union des Républiques socialistes soviétiques :
Ot nmenu Coro3a Cosetckux ConHaaucTHYECKUX PecnyOnnk:
En nombre de la Unién de Republicas Socialistas Soviéticas:

13 aacal i e LYY et
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In the name of the United Arab Emirates:

Au nom des Emirats arabes unis :

Ot umenn O6beIHHEHHBIX ApaOCKHX DMHUPATOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

PRl Tty bhiad) Lo U pd 3 ascadt LT oo,
REATFHBERE ARG THE:

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord :

OT umenu Coennnennoro Koponesctsa Benmukooputanuu u Ceseproit Upnanaun:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte:

18— Ll (ppes ple
REEBRARTRA# P,

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la République-Unie de Tanzanie :

Ot umenn O6penunenHoli PecriyOnukn TauzaHus:
En nombre de la Repiiblica Unida de Tanzania:
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In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d’Amérique :
Ot umenu Coenunennsx lITaToB AMEpHKH:

En nombre de los Estados Unidos de América:

t &Y g
REGHE:

In the name of Uruguay:
Au nom de 'Uruguay :
OT nmenu Ypyraas:

En nombre del Uruguay:

t b pe b

REKEFE:

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :
Ot nMenu Banyary:

En nombre de Vanuatu:

: A 7o p= Ve
REE AR,

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela :
Ot uMenH BeHecyanpl:
En nombre de Venezuela:

REHEHSEXHAPN,

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam :
OT nmenn BbeTHama:

En nombre de Viet Nam:
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In the name of Yemen:
Au nom du Yémen :
Ot umenu Viemena:
En nombre del Yemen:

1 i iy
REMIFHR A,

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie :

Ot uMmenu IOrocmasuu:
En nombre de Yugoslavia:

t g3 v
RENLP K.

- In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :
OT nMmenn 3aupa:

En nombre del Zaire:

t el e
RERLE.

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie :
Ot uMmenn 3amOuu:

En nombre de Zambia:

!J,—--l‘o-j p—‘v
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In the name of Zimbabwe:

Au nom du Zimbabwe :
Ot uMmenu 3umbabre:
En nombre de Zimbabwe:
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In the name of European Economic Community:

Au nom de la Communauté économique européenne :
Ot nMmeHH EBpONEHCKOro 3KOHOMHMYECKOTO cOOBIIeCTBa:
En nombre de la Comunidad Econémica Europea:

MicuaeL Harpy
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